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In this chapter we have the account of 
the increase to Jacob’s family. Eight 
more children will be registered: Dan, 
Naphtali, Gad, Asher, Issachar, 
Zebulun, Dinah and Joseph. Of Jacob’s 
estate, he makes a new bargain with 
Laban. And these things concerning 
Jacob are for our instruction, not 
necessarily for our imitation, but 
sometimes for our admonition – 
Matthew Henry. 

Jacob’s children.  

1 And when Rachel saw that she bare Jacob no 

children, Rachel envied her sister; and said to 

Jacob, Give me children, or else I die. 

2 And Jacob's anger was kindled against Rachel: 

and he said, Am I in God's stead, who has 

withheld from you the fruit of the womb? 

3 And she said, Behold my maid Bilhah, go in to 

her; and she will bear on my knees, that I may 

also have children by her. 

4 And she gave him Bilhah her handmaid to 

wife: and Jacob went in to her. 

5 And Bilhah conceived, and bare Jacob a son. 

6 And Rachel said, God has judged me, and has 

also heard my voice, and has given me a son: 

therefore called she his name Dan. 

7 And Bilhah Rachel's maid conceived again, 

and bare Jacob a second son. 

8 And Rachel said, With mighty wrestling I have 

wrestled with my sister, and indeed I have 

prevailed: and she called his name Naphtali. 

9 When Leah saw that she had left bearing, she 

took Zilpah her maid, and gave her Jacob to 

wife. 

Dans ce chapitre, nous avons le compte 
de l'augmentation de la famille de 
Jacob. Huit autres enfants seront 
enregistrés: Dan, Nephthali, Gad, Aser, 
Issacar, Zabulon, Dina et Joseph. Du 
domaine de Jacob, il fait une nouvelle 
affaire avec Laban. Et ces choses 
concernant Jacob sont pour notre 
instruction, pas nécessairement pour 
notre imitation, mais parfois pour notre 
admonition - Matthew Henry. 

Les enfants de Jacob. 

1 Et quand Rachel a vu qu'elle n'avait pas 

d'enfants, Jacob a envié sa sœur; et dit à Jacob: 

Donnez-moi des enfants, sinon je mourrai. 

2 Et la colère de Jacob s'embrasa contre Rachel: 

et il dit: Suis-je à la place de Dieu, qui vous a 

refusé le fruit de l'utérus? 

3 Et elle a dit: Voici ma servante Bilha, entre 

chez elle; et elle portera sur mes genoux, afin 

que je puisse aussi avoir des enfants par elle. 

4 Et elle lui donna Bilha sa servante à sa femme: 

et Jacob entra chez elle. 

5 Et Bilha conçut et enfanta un fils à Jacob. 

6 Et Rachel dit: Dieu m'a jugé, et a aussi entendu 

ma voix, et m'a donné un fils: c'est pourquoi elle 

a appelé son nom Dan. 

7 Et Bilha la femme de chambre de Rachel conçut 

encore et donna à Jacob un deuxième fils. 

8 Et Rachel dit: Avec une lutte puissante, j'ai 

lutté avec ma sœur, et en effet j'ai triomphé: elle 

a appelé son nom Nephthali. 

9 Quand Léa a vu qu'elle avait laissé le 

roulement, elle a pris Zilpa sa femme de 

chambre et lui a donné Jacob à sa femme. 
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10 And Zilpah Leah's maid bare Jacob a son. 

11 And Leah said, How fortunate: and she called 

his name Gad. 

12 And Zilpah Leah's maid bare Jacob a second 

son. 

13 And Leah said, I am blessed, for the women 

will call me blessed: and she called his name 

Asher. 

14 Now in the days of the wheat 

harvest Reuben went and found 

mandrakes in the field, and 

brought them to his mother 

Leah. Then Rachel said to Leah, 

Please give me some of your  

son's mandrakes / an herb, used as 
an aphrodisiac. 

15 But she said to her, Is it a small 

matter for you to take my 

husband? and would you take 

away my son's mandrakes also? 

And Rachel said, Therefore he 

will lie you to night for thy son's 

mandrakes. 

16 And Jacob came out of the field in the evening, 

and Leah went out to meet him, and said, You 

must come in to me; for surely I have hired you 

with my son's mandrakes. And he lay with her 

that night. 

17 And God listened to Leah, and she conceived, 

 and bare Jacob the fifth son. 

18 And Leah said, God has given me my hire, 

because I have given my maiden to my husband: 

and she called his name Issachar. 

19 And Leah conceived again, and bare Jacob 

the sixth son. 

10 Et Zilpa servante de Léa donné un fils à Jacob. 

11 Et Leah a dit: Quelle chance: et elle a appelé 

son nom Gad. 

12 Et Zilpa la femme de chambre de Léa a donné 

à Jacob un deuxième fils. 

13 Et Léa a dit: Je suis bénie, car les femmes 

m'appelleront bienheureuse: et elle a appelé son 

nom Aser. 

14 À l'époque de la récolte du blé, 

Ruben alla trouver des 

mandragores dans les champs et 

les apporta à sa mère Léa. Rachel 

a alors dit à Leah: S'il te plaît, 

donne-moi des mandragores / une 
herbe de ton fils, utilisée comme 
aphrodisiaque. 

15 Mais elle lui a dit: est-ce une 

petite affaire pour toi de prendre 

mon mari? et emporteriez-vous 

aussi les mandragores de mon 

fils? Et Rachel dit: C'est 

pourquoi il te mentira cette nuit 

pour les mandragores de ton fils. 

16 Et Jacob sortit du champ le soir, et Léa sortit 

à sa rencontre, et dit: Tu dois entrer chez moi; 

car je t'ai sûrement engagé avec les 

mandragores de mon fils. Et il était couché avec 

elle ce soir-là. 

17 Et Dieu a écouté Léa, et elle a conçu, 

 et a donné à Jacob le cinquième fils. 

18 Et Léa dit: Dieu m'a donné ma location, parce 

que j'ai donné ma fille à mon mari: et elle a 

appelé son nom Issacar. 

19 Et Léa conçut de nouveau, et enfanta à Jacob 

le sixième fils. 
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20 And Leah said, God has endued me with a 

good gift; now will my husband dwell with me, 

because I have born him six sons: so she named 

him Zebulun. 

21 And afterwards she bore a daughter,  

and called her name Dinah. 

22 And God remembered Rachel, and God 

listened to her, and opened her womb. 

23 And she conceived, and bare a son; and said, 

God has taken away my reproach: 

24 And she called his name Joseph; and said, 

The LORD will add to me another son. 

25 And it happened, when Rachel had borne 

Joseph, that Jacob said to Laban, Send me 

away, that I may go to my own place, and to my 

country. 

26 Give me my wives and my children, for whom 

I have served you, and let me go: for you know 

my service which I have done you. 

27 But Laban said to him, I pray you, if I have 

found favor in your eyes, stay:  

for I have learned that the Lord has blessed me 

on account of you. 

28 And he said, Name your wages, and I will give 

it. 

29 But he said to him, You know how I have 

served you, and how your cattle fared with me. 

30 For you had little before I came, and it 

increased to a multitude; and the LORD blessed 

you since my coming: and now when will I 

provide for my own house also? 

 

20 Et Léa a dit: Dieu m'a donné un bon cadeau; 

maintenant mon mari habitera avec moi, parce 

que je lui ai donné six fils: elle l'a donc appelé 

Zabulon. 

21 Et après elle a donné naissance à une fille, 

et a appelé son nom Dina. 

22 Et Dieu se souvint de Rachel, et Dieu l'écouta 

et ouvrit son utérus. 

23 Et elle conçut et enfanta un fils; et dit: Dieu a 

enlevé mon reproche: 

24 Et elle a appelé son nom Joseph; et dit: Le 

Seigneur m'ajoutera un autre fils. 

25 Et il arriva, lorsque Rachel eut donné 

naissance à Joseph, que Jacob dit à Laban: 

Renvoie-moi, afin que j'aille chez moi et dans 

mon pays. 

26 Donnez-moi mes femmes et mes enfants, pour 

qui je vous ai servi, et laissez-moi partir: car vous 

connaissez mon service que je vous ai rendu. 

27 Mais Laban lui dit: Je te prie, si j'ai trouvé 

grâce à tes yeux, reste:  

car j'ai appris que le Seigneur m'a béni à cause 

de toi. 

28 Et il a dit: Nommez votre salaire, et je le 

donnerai. 

29 Mais il lui dit: Tu sais comment je t'ai servi et 

comment ton bétail s'en est tiré avec moi. 

30 Car vous aviez peu de choses avant mon 

arrivée, et cela a augmenté en une multitude; et 

le Seigneur vous a béni depuis ma venue: et 

maintenant, quand vais-je pourvoir également à 

ma propre maison? 
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31 And he said, What will I give you? And Jacob 

said, You will not give me any thing: if thou will 

do this one thing for me, I will again pasture and 

keep your flock. 

32 I will pass through all your flock today, and 

remove from there all the speckled and spotted 

cattle, and all the black among the sheep, and 

the spotted and speckled among the goats: and 

will be my wages. 

33 So will my rightness answer for me later when 

you come to me concerning my wages;  every 

one that is not speckled and spotted among the 

goats, and black among the sheep, that be 

considered stolen. 

34 And Laban said, Good, let it be according to 

your word. 

35 So he removed on that day the striped and 

spotted male goats, and all the speckled and 

spotted female goats, very one with white in it, 

and all the black among the sheep, and gave 

them into the care of his sons. 

36 And he put a three days journey between 

himself and Jacob: and Jacob fed the rest of 

Laban's flocks. 

37 Then Jacob took fresh rods of poplar and 

almond and plane trees; and peeled white 

stripes in them, exposing the white which was in 

the rods. 

38 And he set the rods which he peeled in front 

of the flocks in the gutters, and in the watering 

troughs where the flocks came to drink, and 

they mated when they came to drink. 

39 So the flocks mated by the rods, and the flocks 

brought forth striped, speckled, and spotted. 

 

31 Et il a dit: Que vais-je vous donner? Et Jacob 

dit: Tu ne me donneras rien: si tu fais cette seule 

chose pour moi, je vais de nouveau pâturer et 

garder ton troupeau. 

32 Je passerai aujourd'hui dans tout ton 

troupeau, et j'en retirerai tout le bétail tacheté 

et tacheté, et tout le noir parmi les moutons, et 

le tacheté et tacheté parmi les chèvres: ce sera 

mon salaire. 

33 Ainsi ma droiture répondra pour moi demain 

quand vous viendrez à moi concernant mon 

salaire; tous ceux qui ne sont pas mouchetés et 

tachetés parmi les chèvres, et noirs parmi les 

moutons, qui sont considérés comme volés. 

34 Et Laban a dit: Bon, que ce soit selon ta 

parole. 

35 Il enleva donc ce jour-là les chèvres mâles 

rayées et tachetées, et toutes les chèvres femelles 

mouchetées et tachetées, une seule avec du blanc 

dedans, et tout le noir parmi les moutons, et les 

remit à la garde de ses fils. 

36 Et il a mis un voyage de trois jours entre lui et 

Jacob: et Jacob a nourri le reste des troupeaux 

de Laban. 

37 Puis Jacob prit de nouvelles tiges de peuplier, 

d'amandier et de platanes; et pelé des rayures 

blanches en eux, exposant le blanc qui était dans 

les tiges. 

38 Et il posa les tiges qu'il pelait devant les 

troupeaux dans les gouttières et dans les 

abreuvoirs où les troupeaux venaient boire, et 

ils s'accouplaient quand ils venaient boire. 

39 Les troupeaux s'accouplèrent donc avec les 

tiges, et les troupeaux sortirent rayés, mouchetés 

et tachetés. 
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40 And Jacob separated the lambs, and faced 

the flocks toward the striped, and all the black 

in the flock of Laban; and he put his own 

flocks apart, and did not put them with 

Laban's flock. 

41 And it happened, when the stronger of the 

flock were mating, that Jacob would put the 

rods in the sight of the flock in the gutters, that 

they might mate by the rods. 

42 but when the flock was feeble, he did not put 

them: so the feebler were Laban's, and the 

stronger were Jacob's. 

43 And the man prospered exceedingly, and had 

large flocks, and female and male servants, and 

camels, and asses. 
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40 Et Jacob sépara les agneaux, et fit face aux 

troupeaux vers les rayures, et tout le noir dans 

le troupeau de Laban; et il mit ses propres 

troupeaux à part, et ne les mit pas avec le 

troupeau de Laban. 

41 Et il arriva, lorsque les plus forts du troupeau 

s'accouplèrent, que Jacob mit les tiges à la vue 

du troupeau dans les gouttières, afin qu'elles 

s'accouplent par les tiges. 

42 mais quand le troupeau était faible, il ne les a 

pas mis: ainsi les faibles étaient ceux de Laban, 

et les plus forts étaient ceux de Jacob. 

43 Et l'homme prospéra extrêmement, et eut de 

grands troupeaux, des servantes et des 

servantes, des chameaux et des ânes. 
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